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א־1 ֹֽ ל
Не–
H3808

תִרְאֶה֩
увидишь
H7200

אֶת־
[#]
H0853

שׁ֨וֹר
быка
H7794

יךָ אָחִ֜
брата–твоего
H0251

א֤וֹ
или

אֶת־
[#]
H0853

שֵׂיוֹ֙
овцу–его
H7716

ים נִדָּחִ֔
заблудившихся
H5080

וְהִתְעַלַּמְתָּ֖
и–укроешься
H5956

מֵהֶם֑
от–них
H1992

ב הָשֵׁ֥
возвращая
H7725

תְּשִׁיבֵ֖ם
верни–их
H7725

יךָ׃ לְאָחִֽ
брату–твоему
H0251

Когда увидишь вола брата твоего или овцу его заблудившихся, не оставляй их, но возврати их брату твоему;

וְאִם־2
А–если–

א ֹ֨ ל
не
H3808

קָר֥וֹב
близко
H7138

יךָ אָחִ֛
брат–твой
H0251

אֵלֶ֖יךָ
к–тебе
H0413

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

יְדַעְתּ֑וֹ
знаешь–его
H3045

וַאֲסַפְתּוֹ֙
и–соберёшь–его
H0622

אֶל־
в–
H0413

תּ֣וֹךְ
средину
H8432

ךָ בֵּיתֶ֔
дома–твоего

וְהָיָה֣
и–будет
H1961

עִמְּךָ֗
с–тобой

עַד֣
до
H5704

שׁ דְּרֹ֤
расспрашивания
H1875

אָחִי֙ךָ֙
братом–твоим
H0251

אֹת֔וֹ
его
H0853

וַהֲשֵׁבֹת֖וֹ
и–вернёшь–его
H7725

לֽוֹ׃
ему

если же не близко будет к тебе брат твой, или ты не знаешь его, то прибери их в дом свой, и пусть они будут 
у тебя, доколе брат твой не будет искать их, и тогда возврати ему их;

וְכֵן3֧
И–так

ה תַּעֲשֶׂ֣
сделай

לַחֲמֹר֗וֹ
с–ослом–его
H2543

וְכֵן֣
и–так

֮ תַּעֲשֶׂה
сделай

֒ לְשִׂמְלָתוֹ
с–одеждой–его
H8071

וְכֵן֣
и–так

ה תַּעֲשֶׂ֜
сделай

לְכָל־
со–всякой–
H3605

ת אֲבֵדַ֥
потерей
H0009

יךָ אָחִ֛
брата–твоего
H0251

אֲשֶׁר־
которая–

תֹּאבַ֥ד
потеряется
H0006

נּוּ מִמֶּ֖
от–него

וּמְצָאתָ֑הּ
и–найдёшь–её
H4672

א ֹ֥ ל
не
H3808

תוּכַ֖ל
можешь
H3201

ם׃ לְהִתְעַלֵּֽ
укрываться
H5956

ס
—

так поступай и с ослом его, так поступай с одеждой его, так поступай со всякою потерянною вещью брата 
твоего, которая будет им потеряна и которую ты найдешь; нельзя тебе уклоняться от сего.

לאֹ־4
Не–
H3808

תִרְאֶה֩
увидишь
H7200

אֶת־
[#]
H0853

חֲמ֨וֹר
осла
H2543

יךָ אָחִ֜
брата–твоего
H0251

א֤וֹ
или

שׁוֹרוֹ֙
быка–его
H7794

נֹפְלִ֣ים
упавших
H5307

רֶךְ בַּדֶּ֔
на–дороге
H1870

וְהִתְעַלַּמְתָּ֖
и–укроешься
H5956

מֵהֶם֑
от–них
H1992

ם הָקֵ֥
поднимая

ים תָּקִ֖
подними

עִמּֽוֹ׃
с–ним

ס
—

Когда увидишь осла брата твоего или вола его упадших на пути, не оставляй их, но подними их с ним 
вместе.
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לאֹ־5
Не–
H3808

יִהְיֶה֤
будет
H1961

כְלִי־
одежда–
H3627

גֶבֶ֙ר֙
мужа
H1397

עַל־
на–

ה אִשָּׁ֔
женщине
H0802

וְלאֹ־
и–не–
H3808

שׁ יִלְבַּ֥
носит
H3847

גֶּ֖בֶר
муж
H1397

שִׂמְלַת֣
одежду
H8071

ה אִשָּׁ֑
женщины
H0802

י כִּ֧
ибо

תוֹעֲבַ֛ת
мерзость
H8441

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твоего
H0430

כָּל־
всякий–
H3605

שֵׂה עֹ֥
делающий

לֶּה׃ אֵֽ
это
H0428

פ
—

На женщине не должно быть мужской одежды, и мужчина не должен одеваться в женское платье, ибо 
мерзок пред Господом Богом твоим всякий делающий сие.

י6 כִּ֣
Если

יִקָּרֵ֣א
попадётся
H7122

קַן־
гнездо–
H7064

׀צִפּ֣וֹר 
птицы
H6833

יךָ לְפָנֶ֡
пред–тобой
H6440

רֶךְ בַּדֶּ֜
на–дороге
H1870

בְּכָל־
на–всяком–
H3605

׀עֵץ֣ 
дереве
H6086

א֣וֹ
или

עַל־
на–

רֶץ הָאָ֗
–земле
H0776

אֶפְרֹחִים֙
птенцы
H0667

א֣וֹ
или

ים בֵיצִ֔
яйца
H1000

וְהָאֵ֤ם
и–мать
H0517

רֹבֶצֶ֙ת֙
сидит
H7257

עַל־
на–

ים אֶפְרֹחִ֔ הָֽ
–птенцах
H0667

א֖וֹ
или

עַל־
на–

הַבֵּיצִ֑ים
–яйцах
H1000

לאֹ־
не–
H3808

ח תִקַּ֥
бери
H3947

הָאֵ֖ם
–мать
H0517

עַל־
вместе–с–

ים׃ הַבָּנִֽ
–детьми

Если попадется тебе на дороге птичье гнездо на каком—либо дереве или на земле, с птенцами или 
яйцами, и мать сидит на птенцах или на яйцах, то не бери матери вместе с детьми:

ח7ַ שַׁלֵּ֤
Отпуская
H7971

תְּשַׁלַּח֙
отпусти
H7971

אֶת־
[#]
H0853

ם הָאֵ֔
–мать
H0517

וְאֶת־
а–[#]
H0853

הַבָּנִ֖ים
–детей

ח־ קַּֽ תִּֽ
возьми–
H3947

לָךְ֑
себе

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы
H4616

יִי֣טַב
хорошо–было
H3190

ךְ לָ֔
тебе

וְהַאֲרַכְתָּ֖
и–продлишь
H0748

ים׃ יָמִֽ
дни
H3117

ס
—

мать пусти, а детей возьми себе, чтобы тебе было хорошо, и чтобы продлились дни твои.

י8 כִּ֤
Когда

תִבְנֶה֙
строишь
H1129

יִת בַּ֣
дом

שׁ חָדָ֔
новый
H2319

יתָ וְעָשִׂ֥
и–сделай

ה מַעֲקֶ֖
ограду
H4624

לְגַגֶּ֑ךָ
для–крыши–твоей
H1406

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ים תָשִׂ֤
положишь

דָּמִים֙
кровь
H1818

ךָ בְּבֵיתֶ֔
на–дом–твой

י־ כִּֽ
если–

ל יִפֹּ֥
упадёт
H5307

הַנֹּפֵ֖ל
–упавший
H5307

נּוּ׃ מִמֶּֽ
с–него

ס
—

Если будешь строить новый дом, то сделай перила около кровли твоей, чтобы не навести тебе крови на 
дом твой, когда кто— нибудь упадет с него.

לאֹ־9
Не–
H3808

ע תִזְרַ֥
засевай
H2232

כַּרְמְךָ֖
виноградник–твой
H3754

כִּלְאָיִ֑ם
двумя–родами
H3610

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

שׁ תִּקְדַּ֗
осквернилась
H6942

מְלֵאָ֤ה הַֽ
–полнота
H4395

הַזֶּרַ֙ע֙
–семени
H2233

ר אֲשֶׁ֣
которое

ע תִּזְרָ֔
посеешь
H2232

וּתְבוּאַ֖ת
и–урожай
H8393

רֶם׃ הַכָּֽ
–виноградника
H3754

ס
—

Не засевай виноградника своего двумя родами семян, чтобы не сделать тебе заклятым сбора семян, 
которые ты посеешь вместе с плодами виноградника [своего].

א־10 ֹֽ ל
Не–
H3808

שׁ תַחֲרֹ֥
паши

בְּשׁוֹר־
на–быке–
H7794

ר וּבַחֲמֹ֖
и–на–осле
H2543

ו׃ יַחְדָּֽ
вместе

ס
—
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Не паши на воле и осле вместе.

א11 ֹ֤ ל
Не
H3808

תִלְבַּשׁ֙
носи
H3847

ז ׁעַטְנֵ֔ שַֽ
смешанную
H8162

מֶר צֶ֥
шерсть
H6785

ים וּפִשְׁתִּ֖
и–лён
H6593

ו׃ יַחְדָּֽ
вместе

ס
—

Не надевай одежды, сделанной из разных веществ, из шерсти и льна вместе.

ים12 גְּדִלִ֖
Кисти
H1434

תַּעֲשֶׂה־
сделай–

ךְ לָּ֑
себе

עַל־
на–

ע אַרְבַּ֛
четырёх
H0702

כַּנְפ֥וֹת
углах
H3671

כְּסוּתְךָ֖
одежды–твоей
H3682

ר אֲשֶׁ֥
которой

תְּכַסֶּה־
покрываешься–
H3680

הּ׃ בָּֽ
ею

ס
—

Сделай себе кисточки на четырех углах покрывала твоего, которым ты покрываешься.

י־13 כִּֽ
Если–

ח יִקַּ֥
возьмёт
H3947

ישׁ אִ֖
муж
H0376

ה אִשָּׁ֑
жену
H0802

א וּבָ֥
и–войдёт
H0935

אֵלֶ֖יהָ
к–ней
H0413

הּ׃ וּשְׂנֵאָֽ
и–возненавидит–её
H8130

Если кто возьмет жену, и войдет к ней, и возненавидит ее,

ם14 וְשָׂ֥
И–возложит

לָהּ֙
на–неё

עֲלִילֹ֣ת
обвинения
H5949

ים דְּבָרִ֔
слов
H1697

יא וְהוֹצִ֥
и–вынесет
H3318

עָלֶ֖יהָ
на–неё

ם שֵׁ֣
имя
H8034

רָ֑ע
злое

ר וְאָמַ֗
и–скажет
H0559

אֶת־
[#]
H0853

ה הָאִשָּׁ֤
–женщину
H0802

הַזֹּאת֙
–эту
H2063

חְתִּי לָקַ֔
взял–я
H3947

וָאֶקְרַ֣ב
и–приблизился
H7126

יהָ אֵלֶ֔
к–ней
H0413

וְלאֹ־
и–не–
H3808

אתִי מָצָ֥
нашёл
H4672

לָ֖הּ
у–неё

ים׃ בְּתוּלִֽ
девства
H1331

и будет возводить на нее порочные дела, и пустит о ней худую молву, и скажет: "я взял сию жену, и вошел к 
ней, и не нашел у нее девства",

ח15 וְלָקַ֛
И–возьмёт
H3947

י אֲבִ֥
отец
H0001

]הנער[
—
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )הַֽ
–девушки
H5291

הּ וְאִמָּ֑
и–мать–её
H0517

יאוּ וְהוֹצִ֜
и–вынесут
H3318

אֶת־
[#]
H0853

בְּתוּלֵי֧
девство
H1331

]הנער[
—
H5291

ה( נַּעֲרָ֛ )הַֽ
–девушки
H5291

אֶל־
к–
H0413

זִקְנֵי֥
старейшинам
H2205

יר הָעִ֖
–города

ׁעְרָה׃ הַשָּֽ
у–врат
H8179

то отец отроковицы и мать ее пусть возьмут и вынесут признаки девства отроковицы к старейшинам 
города, к воротам;

וְאָמַ֛ר16
И–скажет
H0559

י אֲבִ֥
отец
H0001

]הנער[
—
H5291

ה      ( נַּעַרָ֖ )הַֽ
–девушки
H5291

אֶל־
–
H0413

הַזְּקֵנִי֑ם
–старейшинам
H2205

אֶת־
[#]
H0853

י בִּתִּ֗
дочь–мою
H1323

תִּי נָתַ֜
отдал–я
H5414

ישׁ לָאִ֥
мужу
H0376

הַזֶּ֛ה
–этому
H2088

ה לְאִשָּׁ֖
в–жёны
H0802

הָ׃ וַיִּשְׂנָאֶֽ
и–возненавидел–её
H8130

и отец отроковицы скажет старейшинам: дочь мою я отдал в жену сему человеку, и [ныне] он возненавидел 
ее,
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וְהִנֵּה־17
И–вот–
H2009

ה֡וּא
он
H1931

שָׂם֩
возложил

עֲלִילֹ֨ת
обвинения
H5949

ים דְּבָרִ֜
слов
H1697

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

מָצָ֤אתִי
нашёл
H4672

לְבִתְּךָ֙
у–дочери–твоей
H1323

ים בְּתוּלִ֔
девства
H1331

לֶּה וְאֵ֖
и–это
H0428

בְּתוּלֵי֣
девство
H1331

י בִתִּ֑
дочери–моей
H1323

֙ רְשׂוּ וּפָֽ
и–разостелют
H6566

ה הַשִּׂמְלָ֔
–одежду
H8071

לִפְנֵי֖
пред
H6440

זִקְנֵי֥
старейшинами
H2205

יר׃ הָעִֽ
–города

и вот, он взводит [на нее] порочные дела, говоря: "я не нашел у дочери твоей девства"; но вот признаки 
девства дочери моей. И расстелют одежду пред старейшинами города.

קְח֛ו18ּ וְלָֽ
И–возьмут
H3947

זִקְנֵי֥
старейшины
H2205

עִיר־ הָֽ
–города–

וא הַהִ֖
–того
H1931

אֶת־
[#]
H0853

הָאִ֑ישׁ
–мужа
H0376

וְיִסְּר֖וּ
и–накажут
H3256

אֹתֽוֹ׃
его
H0853

Тогда старейшины того города пусть возьмут мужа и накажут его,

וְעָנְשׁ֨ו19ּ
И–оштрафуют
H6064

אֹת֜וֹ
его
H0853

מֵאָ֣ה
сто
H3967

סֶף כֶ֗
серебра
H3701

֙ וְנָתְנוּ
и–дадут
H5414

י לַאֲבִ֣
отцу
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
–девушки
H5291

י כִּ֤
ибо

הוֹצִיא֙
вынес
H3318

ם שֵׁ֣
имя
H8034

ע רָ֔
злое

עַ֖ל
на

בְּתוּלַת֣
деву
H1330

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

וְלֽוֹ־
и–ему–

תִהְיֶה֣
будет
H1961

ה לְאִשָּׁ֔
в–жену
H0802

לאֹ־
не–
H3808

יוּכַ֥ל
может
H3201

הּ     לְשַּׁלְּחָ֖
отпустить–её
H7971

כָּל־
все–
H3605

יו׃ יָמָֽ
дни–его
H3117

ס
—

и наложат на него сто сиклей серебра пени и отдадут отцу отроковицы за то, что он пустил худую молву о 
девице Израильской; она же пусть останется его женою, и он не может развестись с нею во всю жизнь свою.

וְאִם־20
А–если–

אֱמֶת֣
истиной
H0571

הָיָ֔ה
было
H1961

הַדָּבָ֖ר
–слово
H1697

הַזֶּ֑ה
–это
H2088

לאֹ־
не–
H3808

נִמְצְא֥וּ
нашлось
H4672

ים בְתוּלִ֖
девства
H1331

]לנער[
—
H5291

ה׃( נַּעֲרָֽ )לַֽ
у–девушки
H5291

Если же сказанное будет истинно, и не найдется девства у отроковицы,

יאו21ּ וְהוֹצִ֨
И–выведут
H3318

אֶת־
[#]
H0853

]הנער[
—
H5291

ה( נַּעֲרָ֜ )הַֽ
–девушку
H5291

אֶל־
к–
H0413

תַח פֶּ֣
входу
H6607

בֵּית־
дома–

יהָ אָבִ֗
отца–её
H0001

֩ וּסְקָלוּהָ
и–побьют–её
H5619

י אַנְשֵׁ֨
мужи
H0376

עִירָ֤הּ
города–её

בָּאֲבָנִים֙
камнями
H0068

תָה וָמֵ֔
и–умрёт
H4191

י־ כִּֽ
ибо–

עָשְׂתָ֤ה
сделала

נְבָלָה֙
позор
H5039

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
в–Исраэле
H3478

לִזְנ֖וֹת
блудить
H2181

ית בֵּ֣
в–доме

יהָ אָבִ֑
отца–своего
H0001

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
и–удалишь

ע הָרָ֖
–зло
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
из–среды–твоей
H7130

ס
—

то отроковицу пусть приведут к дверям дома отца ее, и жители города ее побьют ее камнями до смерти, 
ибо она сделала срамное дело среди Израиля, блудодействовав в доме отца своего; и так истреби зло из 
среды себя.
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י־22 כִּֽ
Если–

א יִמָּצֵ֨
найдётся
H4672

ישׁ אִ֜
муж
H0376

׀שֹׁכֵב֣ 
лежащий
H7901

עִם־
с–

ה אִשָּׁ֣
женщиной
H0802

לַת־ בְעֻֽ
замужней–за–
H1166

עַל בַּ֗
мужа
H1167

֙ וּמֵת֙וּ
и–умрут
H4191

גַּם־
также–
H1571

ם שְׁנֵיהֶ֔
оба–они
H8147

ישׁ הָאִ֛
–муж
H0376

הַשֹּׁכֵ֥ב
–лежащий
H7901

עִם־
с–

ה הָאִשָּׁ֖
–женщиной
H0802

ה וְהָאִשָּׁ֑
и–женщина
H0802

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
и–удалишь

ע הָרָ֖
–зло
H7451

ל׃ מִיִּשְׂרָאֵֽ
из–Исраэля
H3478

ס
—

Если найден будет кто лежащий с женою замужнею, то должно предать смерти обоих: и мужчину, 
лежавшего с женщиною, и женщину; и так истреби зло от Израиля.

י23 כִּ֤
Если

יִהְיֶה֙
будет
H1961

]נער[
—
H5291

)נַעֲרָ֣ה(
девушка
H5291

ה בְתוּלָ֔
дева
H1330

ה מְאֹרָשָׂ֖
обручённая
H0781

לְאִ֑ישׁ
мужу
H0376

וּמְצָאָ֥הּ
и–найдёт–её
H4672

ישׁ אִ֛
муж
H0376

יר בָּעִ֖
в–городе

וְשָׁכַ֥ב
и–ляжет
H7901

הּ׃ עִמָּֽ
с–ней

Если будет молодая девица обручена мужу, и кто—нибудь встретится с нею в городе и ляжет с нею,

ם24 וְהוֹצֵאתֶ֨
И–выведите
H3318

אֶת־
[#]
H0853

ם שְׁנֵיהֶ֜
обоих–их
H8147

אֶל־
к–
H0413

עַר  ׀שַׁ֣
вратам
H8179

הָעִי֣ר
–города

וא הַהִ֗
–того
H1931

ם וּסְקַלְתֶּ֨
и–побьёте
H5619

ם אֹתָ֥
их
H0853

֮ בָּאֲבָנִים
камнями
H0068

וָמֵתוּ֒
и–умрут
H4191

אֶת־
[#]
H0853

]הנער[
—
H5291

ה( נַּעֲרָ֗ )הַֽ
–девушку
H5291

עַל־
за–

דְּבַר֙
слово
H1697

ר אֲשֶׁ֣
что

לאֹ־
не–
H3808

ה צָעֲקָ֣
кричала
H6817

יר בָעִ֔
в–городе

ת־ וְאֶ֨
и–[#]
H0853

ישׁ הָאִ֔
–мужа
H0376

עַל־
за–

דְּבַ֥ר
слово
H1697

אֲשֶׁר־
что–

עִנָּ֖ה
смирил

אֶת־
[#]
H0853

אֵשֶׁ֣ת
жену
H0802

רֵעֵה֑וּ
ближнего–своего
H7453

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
и–удалишь

ע הָרָ֖
–зло
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
из–среды–твоей
H7130

ס
—

то обоих их приведите к воротам того города, и побейте их камнями до смерти: отроковицу за то, что она 
не кричала в городе, а мужчину за то, что он опорочил жену ближнего своего; и так истреби зло из среды 
себя.

אִם־25 וְֽ
А–если–

ה בַּשָּׂדֶ֞
на–поле

יִמְצָא֣
найдёт
H4672

ישׁ הָאִ֗
–муж
H0376

אֶת־
[#]
H0853

]הנער[
—
H5291

נַּעֲרָה֙( )הַֽ
–девушку
H5291

ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
–обручённую
H0781

יק־ וְהֶחֱזִֽ
и–схватит–
H2388

הּ בָּ֥
её

ישׁ הָאִ֖
–муж
H0376

וְשָׁכַב֣
и–ляжет
H7901

הּ עִמָּ֑
с–ней

ת וּמֵ֗
и–умрёт
H4191

ישׁ הָאִ֛
–муж
H0376

אֲשֶׁר־
который–

שָׁכַ֥ב
лежал
H7901

הּ עִמָּ֖
с–ней

לְבַדּֽוֹ׃
один
H0905

Если же кто в поле встретится с отроковицею обрученною и, схватив ее, ляжет с нею, то должно предать 
смерти только мужчину, лежавшего с нею,
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]ולנער[26
—
H5291

נַּעֲרָה֙  ( )וְלַֽ
А–девушке
H5291

לאֹ־
не–
H3808

ה תַעֲשֶׂ֣
делай

ר דָבָ֔
дела
H1697

ין אֵ֥
нет
H0369

]לנער[
—
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )לַֽ
у–девушки
H5291

חֵטְ֣א
греха
H2399

מָוֶ֑ת
смерти
H4194

י כִּ֡
ибо

כַּאֲשֶׁר֩
как

יָק֨וּם
встаёт

ישׁ אִ֤
муж
H0376

עַל־
на–

֙ רֵעֵה֙וּ
ближнего–своего
H7453

וּרְצָח֣וֹ
и–убивает–его
H7523

פֶשׁ נֶ֔
душу
H5315

ן כֵּ֖
так

הַדָּבָ֥ר
–слово
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
–это
H2088

а отроковице ничего не делай; на отроковице нет преступления смертного: ибо это то же, как если бы кто 
восстал на ближнего своего и убил его;

י27 כִּ֥
Ибо

ה בַשָּׂדֶ֖
на–поле

מְצָאָהּ֑
нашёл–её
H4672

ה צָעֲקָ֗
кричала
H6817

]הנער[
—
H5291

נַּעֲרָה֙( )הַֽ
–девушка
H5291

ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
–обручённая
H0781

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

יעַ מוֹשִׁ֖
спасающего
H3467

הּ׃ לָֽ
её

ס
—

ибо он встретился с нею в поле, и хотя отроковица обрученная кричала, но некому было спасти ее.

י־28 כִּֽ
Если–

יִמְצָא֣
найдёт
H4672

ישׁ אִ֗
муж
H0376

]נער[
—
H5291

ה( )נַעֲרָ֤
девушку
H5291

בְתוּלָה֙
деву
H1330

ר אֲשֶׁ֣
которая

לאֹ־
не–
H3808

שָׂה אֹרָ֔
обручена
H0781

הּ וּתְפָשָׂ֖
и–схватит–её
H8610

וְשָׁכַב֣
и–ляжет
H7901

הּ עִמָּ֑
с–ней

אוּ׃ וְנִמְצָֽ
и–будут–найдены
H4672

Если кто—нибудь встретится с девицею необрученною, и схватит ее и ляжет с нею, и застанут их,

נָתַן29 וְ֠
И–даст
H5414

ישׁ הָאִ֨
–муж
H0376

הַשֹּׁכֵ֥ב
–лежащий
H7901

הּ עִמָּ֛
с–ней

י לַאֲבִ֥
отцу
H0001

]הנער[
—
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )הַֽ
–девушки
H5291

ים חֲמִשִּׁ֣
пятьдесят
H2572

סֶף כָּ֑
серебра
H3701

וְלֽוֹ־
и–ему–

תִהְיֶה֣
будет
H1961

ה לְאִשָּׁ֗
в–жену
H0802

תַּ֚חַת
потому–что
H8478

ר אֲשֶׁ֣
которую

עִנָּ֔הּ
смирил–её

לאֹ־
не–
H3808

יוּכַ֥ל
может
H3201

ה     שַׁלְּחָ֖
отпустить–её
H7971

כָּל־
все–
H3605

יו׃ יָמָֽ
дни–его
H3117

ס
—

то лежавший с нею должен дать отцу отроковицы пятьдесят [сиклей] серебра, а она пусть будет его женою, 
потому что он опорочил ее; во всю жизнь свою он не может развестись с нею.

לאֹ־30
Не–
H3808

ח יִקַּ֥
возьмёт
H3947

ישׁ אִ֖
муж
H0376

אֶת־
[#]
H0853

אֵשֶׁ֣ת
жену
H0802

יו אָבִ֑
отца–своего
H0001

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ה יְגַלֶּ֖
откроет
H1540

כְּנַף֥
полу
H3671

יו׃ אָבִֽ
отца–своего
H0001

ס
—

Никто не должен брать жены отца своего и открывать край одежды отца своего.
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